Sepher Bet Melachim (2 Kings)
Chapter 14

Shavua Reading Schedule (26th sidrah) - 2Ki 14 - 17
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1. Yo'ash ben-Yo'achaz melek Yis'ra’El
malak ‘Amats’Yahu ben-=Yo’ash melek Yahudah.
2Ki14:1 Yoash son of Yoachaz king of Yisra’El,

AmatsYahu the son of Yoash king of Yahudah became King.

14:1> ’Ev éreL devtépw 0 Loas vid lwayas Baotiel Iopamh
kal éBactlevoev Apeooias vios lwas Baotdevs lovda.

1 t0 Ioas huig Ioachas basilei Israél
of Joash son of Jehoahaz king of Israel,
kai ebasileusen Amessias huios Ioas basileus Iouda.
reigned Amaziah son of Joash king of Judah.
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2. ben~"es’rim w’chamesh shanah hayah b’'mal’ko w’ es’rim
wathesha” shanah malak bi¥Y’rushalam w’shem ‘imo Yahu“addin =¥Y’rushalam.

2Ki14:2 He was twenty-five years old when he became king, and he reigned twenty-nine
years in Yerushalam. And his mother’s name was Yahuaddin of Yerushalam.

2> VLS €lkooL kal TEVTe ETOV MV év T® Pactdedely adTOV kal elkoot kal évvéa €T
b 4 b \ ~ \ 9 ~ 9
éBactdevoev év Iepovoadmp, kat Svopa Tis pmTpos adTod lwadiv &€ Iepovoadnp.
2 huios eikosi kai pente eton €n en tQ basileuein auton
a son being twenty and five years old He was in his reigning.
kai eikosi kai ennea eté ebasileusen ¢n Ierousalém,
And twenty and nine years he reigned in Jerusalem.

kai onoma tés meétros autou Ioadin ex Ierousalém.
And the name of his mother was Jehoaddan Jerusalem.
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3. waya as hayashar b’ "eyney raq lo’ k’'Dawid ‘abiu
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="asah Yo’ash ‘abiu “asah.

2Ki14:3 And he did right in the sight of , yet not like Dawid his father;
he did Yoash his father had done.

3> kal émolmoev TO evbes év 6pBaApols kuplov, TATY oy ws Aauld 0 TaTnp adToD:
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KOTA TTAVTA, 80'(1 E€TTOLTOEV IO.)GS O TTATTP AVTOV,y ETTOLT|OEV*

3 kai epoiésen to euthes en ophthalmois , plen ouch hos Dauid ho patéer autou;
And he did upright in the eyes of , only not as David his father.
, epoiésen Ioas ho patér autou, epoiésen;

did Joash his father he did.
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4. raq habamoth lo’-saru “od ha am m’zab’chim um’gat’rim babamoth.

2Ki14:4 Only the high places were not taken away;
the people still sacrificed and burned incense on the high places.

4> AT Ta VPmAa ovk €€Tjpev, €TL 6 Aaos éBuotalev kal éBuptwv év Tols VPmAots.
4 plen ta huyéla ouk exéren, eti ho laos ethysiazen
Only the high places he did not remove, and still the people sacrificed

kai ethymion en tois huyélois.
and burned incense in the high places.
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5. way’hi ka’asher chaz’qah hamam’lakah b'yado
wayak ‘eth-"abadayu hamakim ‘eth-hamelek ‘abiu.

2Ki14:5 And it came to pass, when the kingdom was confirmed in his hand,
that he Kkilled his servants who had slain the king his father.

\ 9 ’ [74 4 e ’ 9 \ 9 ~
<§> kal éyéveto §Te kaTloyvoev 1) BaotAela év yelpl avToD,
kal émaTaEev Tods 8ovAovs adTod Tovs maTd€avTas TOV TaTépa adTOD"
5 kai egeneto hote katischysen hé basileia en cheiri autou,

And it came to pass when grew strong the kingdom in his hand,

kai epataxen tous doulous autou tous pataxantas ton patera autou;
that he struck his servants, the ones striking his father.
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6. w'eth-b’ney hamakim lo' hemith kakathub »'sepher Torath-
‘asher~tsiuah le’mor lo’-yum’thu ‘aboth “al-banim
ubanim lo’-yum’thu "al-'aboth - b’chet’o yamuth.

2Ki14:6 But the sons of the slayers he did not put to death, according to what is written
the scroll of the Law of , as commanded, saying,
The fathers shall not be put to death for the sons, nor the sons be put to death
the fathers; shall be put to death for his own sin.

<6> kal Tovs viovs TV maTaEavTov ovk édavaTnoev, kabws yéypamTal
¢v BBAlw vopwv Movod), @s évetethaTo kpLos Aéywv
Ok dmoBavodvrar maTépes vmEP VLDV, kal viol ovk dmobavodvTar Vmep TaTépwv,
&1L 4AN’ 1) éxaoTos év Tals apapTiats adTod dmobavetlTal.
6 kai tous huious ton pataxanton ouk ethanatosen,
And the sons of the ones striking he did not put to death,
kathos gegraptai en bibli) nomon , hos eneteilato
as it is written the scroll of the law of , as gave charge,

legon Ouk apothanountai pateres hyper huion, kai huioi ouk apothanountai
saying, shall not die Fathers for the sons, and the sons shall not die

pateron, e en tais hamartiais autou apothaneitai.
the fathers, only for his sin shall he die.
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7. hu’-hikah ‘eth-‘Edom b’'gey’~ “asereth w'thaphas ‘eth-hasela”
mil’chamah wayiq’ra’ ‘eth-sh'mah Yaq'th’El hayom hazeh.
2Ki14:7 He Killed of Edom in the Valley of ten and took Sela 1\ war,

and called its name Yaqthe’El to this day.

<> adTos émdtakev Tov Edwp. év Iarpede déka xLALddas kal ovvéraBe v Ilérpav

2 ~ 4 \ ’ \ 7 9 ~ 4 ~ e 4 4
€v T® ToA€épw kal ékalecev 70 Svopa avThs KabomA €ws Ths Mpepas tavts. --

7 autos epataxen ton Edom en Gaimele deka kai synelabe tén Petran <1 tg polemg
He struck Edom in Gemela - ten . And he seized Rock i1 the war,

kai ekalesen to onoma autés Kathoel teés hémeras tautes. --
and he called its name, Joktheel this day.
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8. ‘az shalach ‘Amats’'Yah mal’akim ‘cl-Yahu'ash ben-Yahu’achaz ben=Yahu’
melek Yis'ra’El le’'mor I'kah phanim.

2Ki14:8 Then AmatsYah sent messengers to Yahuash, the son of Yahuachaz son of Yahu,
king of Yisra’El, saying, Come, in the face.
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8> ToTe dméoTeLAev Apecoras ayyélovs mpos Iwas viov Iwayas viod Iov
)4 )4 ~ b ~ ’
Baoiéws IopanA Aéywv Aebpo 0pOdpLev mpoowmoLs.

8 tote apesteilen Amessias aggelous Ioas huion Ioachas huiou Iou

Then Amaziah sent messengers to Joash son of Jehoahaz son of Jehu
basileos Israéel legon Deuro prosopois.

king of Israel, saying, Come, faces.
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9. wayish’lach Yahu'ash melek-Yis'ra’El ‘= -‘Amats’Yahu melek-Yahudah

le’'mor hachoach shalach ‘c'~-ha’erez

le’'mor t'nah-‘eth- b’ni I'ishah wata abor chayath hasadeh
watir'mos ‘eth-hachoach.

2Ki14:9 And Yahuash king of Yisra’El sent (0 AmatsYahu king of Yahudah, saying,

The thorn bush was sent (0 the cedar was , saying,
Give my son to wife. But there passed by a beast of the field
was , and trampled the thorn bush.

D> kal améorelhev lwas Baodevs Iopam mpds Apeoorav Baodéa Iovda Aéywv
(O e 9 ~ A / 9 )4 \ \ )4 \ b ~ / )4

akav 0 €v 7@ ABave dméoTellev mpos TN k€dpov T év T® ABave Aéymv
Aos v BuyaTépa oov T® VLD pov els yvvailka: kal difjAbov Ta Bmpla

70D dypod Ta év 7® ABave kal cvvemaTnoav TOV akava.

9 kai apesteilen Ioas basileus Israel Amessian basilea Iouda legon
And sent Joash king of Israel to Amaziah king of Judah, saying,
Ho akan ho en tg apesteilen teén kedron tén en tQ legon
The thorn sent to the cedar , saying,
Dos t0 huid mou eis gynaika; kai di€lthon ta théria
Give to my son a wife! And went through the wild beasts
tou agrou ta en tQ kai synepatésan ton akana.
the field , and trampled upon the thorn.
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10. hakeh hikiath ‘eth-‘Edom un’sa’ak libeak hikabed w'sheb b’beytheak
w'lamah thith'gareh b'ra"ah w'naphal’tah ‘atah wiYahudah ak.
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2Ki14:10 You have indeed defeated Edom, and your heart has lifted you up.
Glory in it and stay in your house; for why should you you stir yourself up to evil
so that you, even you, would fall, and Yahudah you?

10> TimTev émdtatas v [Sovpalav, kal émfjpév oe 1 kapdla cov:
€vdo&dobnT kabnpevos év Td olkw oov, kal tva Tl épllels év kakig oov;
kal meof) ov kai lovdas pera ood.
10 typton epataxas tén Idoumaian, kai epéren se hé kardia sou;

Having beaten you struck Edom, and encouraged you your heart.

endoxasthéti katheémenos en t§ 0ikd sou,
Be glorified sitting down in your house.

kai hina ti erizeis en kakia sou? kai pesé sy kai Ioudas sou.
And why do you contend in your evil, that you shall fall and Judah you?
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1. w'lo’=shama’ ‘Amats'Yahu waya al Yahu'ash melek-Yis'ra’El wa phanim
hu’ wa’Amats’Yahu melek-Yahudah b’Beyth shemesh Yahudah.

2Ki14:11 But AmatsYahu would not listen. So Yahuash king of Yisra’El went up;
and he and AmatsYahu king of Yahudah in the face at Beyth-shemesh,
belongs to Yahudah.

1> kal ovk fikovoev Apeooras. kal avéBm lwas Baoideds IopanA,
\ ” ’ 9 \ \ \

kal apOnoav mpocwmols adTos kat Apecoras BaotAevs Iovda

év Bawboapvs 14 100 Iovda-

11 kai ouk ekousen Amessias. kai anebé Ioas basileus Israél,
And did not hearken Amaziah. And ascended Joash king of Israel,

kai prosopois autos kai Amessias basileus Iouda en Baithsamys t€ tou Iouda;
and faces he and Amaziah king of Judah in Beth-shemesh of Judea.
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12. wayinageph Yahudah Yis’'ra’El wayanusu ‘ish ahalo.
2Ki14:12 Yahudah was defeated by Yisra’El, and they fled every man (o his tent.

2> kat émtairoev Iovdas &md mpoowmov IopanA,

kal épuyev dvnp els TO okNvopa adTOD:

12 kai eptaisen Ioudas prosopou Israél, kai ephygen anér ¢is to skénoma autou;
And Judah failed in front of Israel, and fled each man o his tent.
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13. w’eth ‘Amats’'Yahu melek-Yahudah ben-Yahu'’ash ben-‘Achaz’Yahu

taphas Yahu’ash melek-Yis’ra’El 1»'Beyth shamesh wa Y’rushalam
wa Y’rushalam
sha ar ‘Eph’rayim =shaar hapinah ‘ar’ba” ‘amah.
2Ki14:13 And Yahuash king of Yisra’El captured AmatsYahu king of Yahudah,
the son of Yahuash the son of AchazYahu, a2t Beyth-shamesh, and to Yerushalam
and of Yerushalam the Gate of Ephrayim
the Corner Gate, four cubits.

13> kat Tov Apeoorav viov Iwas viod Oxoliov Bacidéa Tovda cuvélaBev lwas
vios loayas Baoideds Iopan év BawbBoapus. kal 'ﬁ)\eev ets Iepovoadnp
kal kabellev év 1® Telyer Iepovoadnp év mf mOAT Edparp
éws TOANS THS Ywvlas TETPAKOOLOUS TXELS*
13 kai ton Amessian huion Ioas huiou Ochoziou basilea Iouda synelaben Ioas
And Amaziah son of Joash son of Ahaziah king of Judah seized Joash

huios Idachas basileus Israél ¢n Baithsamys.
the son of Ochozias, king of Israel in Beth-shemesh.

kai Ierousalem kai Ierousalem
And Jerusalem and of Jerusalem
té pyle Ephraim pylés tés gonias tetra pécheis;
the gate of Ephraim the gate of the corner - four cubits.
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14. w'laqgach ‘eth-kal- ~w’hakeseph

w’eth kal-hakelim hanim’ts’im beyth- ub’ots'roth beyth hamelek
w'eth b'ney hata aruboth wayashab Shom’ronah.

2Ki14:14 And he took all and the silver and all the utensils
which were found in the house of , and in the treasuries of the king’s house,
the sons of hostages also, and returned to Shomron.

14> kal é\aPev TO xpuotlov kal TO dpyvpLov kal TAvTa TA okeLT TA evpebévTa

€v olkw kvplov kal év Bnoavpols olkov Tod PaciAéws kal Tovs vViovs TAOV cupplEenv
kal dméaTpedev els Tapdperav. --

14 Kkai elaben kai to argyrion kai panta ta skeué ta heurethenta

And he took , and the silver, and all the items being found
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0ikQ kai en thésaurois oikou tou basileds
the house of , and in the treasuries of the house of the king,
kai tous huious ton symmixeon kai apestrepsen cis Samareian. --
and of the sons of the alliances, and he returned Samaria.
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15. w'yether dib’rey Yahu’ash “asah ug’buratho

wa nil’cham ‘Amats’'Yahu melek-Yahudah halo’~hem k’thubim
sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.

2Ki14:15 And the rest of the acts of Yahuash he did, and his might
and he fought AmatsYahu king of Yahudah, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) o' the kings of Yisra’E1?

15> kai Ta Aovma 7@V Adywv lwas, Soa émoinoev év SuvaoTela avTod,
a émoAépmoev peta Apeooiov Baotdéws Iovda, ovxl TadTa yeypappéva
9\ ’ 4 ~ e ~ ~ ~
emi BBAlw Aoyov Tov Tepdv Tols Baotdedowy IopanA;
15 kai ta loipa ton logon Ioas, epoiésen en dynasteia autou,
And the rest of the words of Joash, he did in his domination

epolemeésen Amessiou basileds Iouda, ouchi tauta gegrammena
in he waged war Amaziah king of Judah, are not these written
biblig logon ton hemeron tois basileusin Israéel?
the scroll of the words of the days of the kings of Israel?
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16. wayish’kab Yahu'’ash =‘abothayu wayiqaber b’'Shom’ron mal’key Yis'ra’El
wayim’lok Yarab’ am b’no tach’tayu.

2Ki14:16 So Yahuash slept his fathers and was buried in Shomron
the kings of Yisra’El; and Yaraboam his son became king instead of him.

\ bl /’ \ ~ /’ 9 ~ \ bl /’ b 7
16> kat éxopndn Inas peta TdV maTépwv adTod Kal éTadm év Lapapela

peta Tov Bacdéwv Iopan], kal éBactdevoev IepoPoap vids adTod dvr’ adTod. --

16 kai ekoiméthé Ioas ton pateron autou
And Joash slept his fathers,
kai etaphé en Samareia ton basileon Israél,
and they entombed him in Samaria the kings of Israel.

kai ebasileusen Ieroboam huios autou ant” autou. --
And reigned Jeroboam his son instead of him.
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17. way’chi ‘Amats’Yahu ben-Yo’ash melek Yahudah
moth Yahu'ash ben-Yahu’achaz melek Yis'ra’El chamesh “es’reh shanah.

2Ki14:17 And AmatsYahu the son of Yoash king of Yahudah lived fifteen years
the death of Yahuash son of Yahuachaz king of Yisra’El.

A7> kat élnoev Apeooras vios loas Baciieds Iovda
\ \ 9 ~ e\ /4 4 ”
peta 70 amobavelv Iwas viov Inayas Bacidéa IopanA mevrexaideka é.

17 kai ezesen Amessias huios Ioas basileus Iouda
And lived Amaziah son of Joash king of Judah
to apothanein Ioas huion Ioachas basilea Israél pentekaideka ete.
the dying of Joash son of Jehoahaz king of Israel fifteen years.

ya-443 vATRY4L 994 AT s
Aavar Y Yayaa 1938 PF-o Y arxy
ATTRDT MERY V13T

T 9250 oM dTaT IR~y D92IND
18. w'yether dib’rey ‘Amats'Yahu
halo’-hem k'thubim al=sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yahudah.

2Ki14:18 And the rest of the acts of AmatsYahu, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

18> kal Ta Aovma TdOV )\(’yywv Apecoiov KOl TAVTa, O é’rrof,'rlcev,
oVl TadTa yeypappéva ém BLBAly Aoywv TV Mpepdv Tols Baotdedowv Iovda;
18 kai ta loipa ton logon Amessiou kai ,
And the rest of the words of Amaziah, and
epoiésen, ouchi tauta gegrammena
he did, are not these written
biblig logon ton hemeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?
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19. wayiq’sh’ru «layu gesher bi¥'rushalam wayanas Lakish
wayish’l’chu ayu Lakisha way’mithuhu sham.

2Ki14:19 And they made a conspiracy him in Yerushalam, and he fled ‘0 Lakish;
but they sent him to Lakish and killed him there.

\ / s 9 A\ / ) \ 9
(19> KOl O'UVGO'TPG.(I)’T]O‘(IV €T aAVTOV orvo*rpep,p.a €V I€p01)0'(1>\'7’|p.,, KalL €(1)U'Y€V €LS AG.XLS °
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KaL (11T€O'T€L>\CLV OTTLOW AVTOV €LS ACLXLS KaL €6CLVCLT(DO'(1V AVTOV €EKEL.

19 kai synestraphésan auton systremma en Ierousalém,

And they confederated him with a confederation in Jerusalem.
kai ephygen i Lachis; kai apesteilan autou
And he fled Lachish. And they sent him

Lachis kai ethanatosan auton ekeli.
Lachish, and put him to death there.
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20. wayis'u ‘otho «/~hasusim wayiqgaber H¥Y'rushalam =‘abothayu 1" ir Dawid.

2Ki14:20 And they brought him o1 horses
and he was buried at Yerushalam his fathers in the city of Dawid.

20> kal Mpav adTov &’ immov, kal étadn év Iepovoadnp
ReTA TOV TaTéPpwV adToD év TOAeL Aauid.
20 kai éran auton hippon, kai etaphé ¢n Ierousalem
And they lifted him the horses, and he was entombed in Jerusalem

ton pateron autou en polei Dauid.
his fathers in the city of David.
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21. wayiq’chu ="am Yahudah ‘eth-"Azar’'Yah w’hu’ ben- shanah
wayam’liku ‘otho tachath ‘abiu ‘Amats’Yahu.
2Ki14:21 the people of Yahudah took AzarYahu, who was years old,

and made him king instead of his father AmatsYahu.

21> kal é\aPev mas 6 Aaos Iovda Tov Alaprav--kal adTds vLos €xkaldeka éTdv--
kal éfactAevoav adTOV AvTL Tod TaTpos adTod Apeooiov.
21 Kkai elaben ho laos Iouda ton Azarian--kai autos huios eton--

And took the people of Judah Azariah, and he was a son years old,

kai ebasileusan auton anti tou patros autou Amessiou.
and they gave him reign instead of his father Amaziah.

T4 Aav3rd AIwaAy x(4-x4 Y9 4ya
X 94-Wo y ya-gyw
IR TR 72w NDWRTNN M3 XTaD
D PNIRTOY PRTTIoU
22. hu’ banah ‘eth-‘Eylath way’shibeah ['Yahudah sh’kab-hamelek
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~‘abothayu.
2Ki14:22 He built Eylath and restored it to Yahudah the king slept his fathers.

22> ad1os @kodopnoev v Alwb kal éméotpediev adTy 17d lovda
peta 16 kowpmBfvar Tov BaciAéa peta TdV TaTépwv adTOD.
22 autos gkodomesen tén Ailoth kai epestrepsen autéen tg Iouda

He built Elath, and returned it to Judah

to koiméthénai ton basilea ton pateron autou.
slept the king his fathers.

Y& aavar Y&y warai-yg vainy4d ayw 3qwo-whp xyw 93
AYW XH4Y YA0994 YrywI [49wr-yY wayAY9 Wos41
2R T TR WTTIR TIIEDND MY IRy TwR niwa
T NTRY DOYITR 1ImWa ONTE TR wei T opa,

23, bish’nath chamesh-"es’reh shanah la’Amats’Yahu ben=Yo’ash melek Yahudah
malak Yarab’ am ben~Yo’ash melek-Yis’ra’El »'Shom’ron ‘ar’ba’im w’achath shanah.

2Ki14:23 n the fifteenth year of AmatsYahu the son of Yoash king of Yahudabh,
Yaraboam the son of Yoash king of Yisra’El became king i1 Shomron, forty and one years.

23> ’Ev éreL mevTtexardexdto Tod Apeoorov viod lwas Baotdéws Tovda

b 4 e\ 9\ b 7 / \ @ ”

€Baoctlevoev Iepofoap vios Iwas ém Iopan) év Xapapela Teocoapakovta katl €v értos.

23 En etei pentekaidekatd tou Amessiou huiou Ioas basileos Iouda ebasileusen Ieroboam
year the fifteenth of Amaziah son of Joash king of Judah, reigned Jeroboam

huios Ioas Israél ¢n Samareia tessarakonta kai hen etos.
son of Joash Israel in Samaria - forty and one year.

XP4OU-CYY 9F 4¢ avar Y039 043 woa vy
(4 qWAxXE faeu W4 837719 oI
MNWT~2Pn 19 8D 1T "v3 YT yns

IONTIYTIN NOLTT WY 033773 oY)

24. waya as hara™ b'“eyney lo’ sar =chato'wth Yarab’’am ben-N'’bat
hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El
2Ki14:24 And he did evil in the sight of ; he did not depart
the sins of Yaraboam the son of Nebat, he made Yisra’El sin.

24> kal émolnoev TO MOVNPOV EVOTLOV KLPLOV®
9 9 7 9 \ ~ e ~ e ~ (3 9 / \
oVKk améoTT Ao Tacdv apapTidv Iepofoap viod NaBat, 6s é€npaprev Tov IopanA.
24 kai epoiésen to ponéron ; ouk apeste
And he did the wicked thing . He did not abstain

hamartion Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israél.
of the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin.

W 4730y J49wr JrI1x4 33 wa 4y32s
194 w4 J4qwa 234 arai 994y 39903 Yi-ao
KA XY AW4 43973 AxXY4Y9 AYrL yago-ai g

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 10



P Xi3%n SR0y S133-n8 30w NI
03T W SRR IO M T2TD A0y oY
DT NI W NO2IT MR TR M Ay

25. hu’ heshib ‘eth-g’bul Yis'ra’El Chamath =yam haArabah kid’bar
Yis'ra’El diber b'yad-"ab’do Yonah ben-‘Amittay hanabi’
Gath hachepher.
2Ki14:25 He restored the border of Yisra’El of Chamath
the sea of the Arabah, the word of . of Yisra’El,

He spoke by the hand of His servant Yonah
the son of Amittai, the prophet, was of Gath-chepher.

25> ad1os dméoTnoev 16 Sprov lopan dmo eloddov Arpad
4 ~ ’ ~ \ \ A ’ ~ e 9 ’
éws s Badacoms s ApaBa kaTa T0 pfjpa kvplov Beod Iopand, 6 éAainoev

v yeLpl dovAov adTod Iwva viod Apabe Tod mpodfTov Tod ék I'ebyoPep.

25 autos apestésen to horion Israel Aimath
He restored the boundary of Israel of Hamath
tes thalasses tes Araba to hréema Israel,
the sea of the Arabah, the saying of of Israel,

elalésen en cheiri doulou autou Iona huiou Amathi
spoke the hand of his servant Jonah, son of Amittai,

tou prophétou tou ek Gethchober.
the prophet, the one of Gath-hepher.

Irro Fl4y a4y A9y [49vA AYox4 ArAT A497Y 6
(4qwad 4=0 Ja 4y gy=o F)4y

MY ODR] TRA MR ORI 3y RN MM ARTTID D
ONTMYH MY R 2y 0D

26. 2i-ra’ah ‘eth-"ani Yis'ra’El moreh m’od w’ephes “atsur
w'ephes “azub w’eyn “ozer !'Yis'ra’El.

2Ki14:26 saw the affliction of Yisra’El, which was very bitter;
for there was neither bond nor free, nor there any helper for Yisra’El

26> &1L eldev kVpLos TNV Tamelvoowy lopam mkpav odhdSpa
Kal OALYOOTOUS CUVEXOREVOUS KAL EFTIAVLORLEVOUS KAl €YKATAAENEL|LLEVOUS,

kal ovk Mv 6 BonBadv 7 Iopam.

26 eiden tén tapeinosin Israél pikran sphodra
beheld the humiliation of Israel, bitter that it was exceedingly,
kai synechomenous kai espanismenous
and , and being held together, and being depleted,

kai egkataleleimmenous, kai ouk én ho boéthon tj Israél.
and being abandoned, and no one helping Israel.

YAYWR XXy (4 Ywoxd xyRYC ATat 494 4(Y 27
:W4£‘|‘=l/‘7j 70j<]=l/ Aai 4 70=|/W‘-|J=|/k|-’
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27. w'lo’~ m’choth ‘eth-shem Yis'ra’El mitachath hashamayim
wayoshi'em 'yad Yarab’ am ben-Yo’ash.
2Ki14:27 not He would blot out the name of Yisra’El

under the heavens, but He saved them by the hand of Yaraboam the son of Yoash.

27> katl ovk éAdAnoev kipLos eé€aleldar 10 oméppa lopam vmokaTwbev Tod 0vpavod
kal éowoev avTovs da yerpods LepoPoap viod Iwas.
27 kai ouk exaleipsai Israel katothen tou ouranou

And not to wipe away of Israel beneath heaven.

kai esosen autous cheiros Ieroboam huiou Ioas.
And he delivered them the hand of Jeroboam son of Joash.

YALY- A4 rXATITY AWO AW4LYY Y0991 994 XAy
YA-44a (49WA 3 3arand XYH x4y PwWHA-x4 gTwa 4wy
(4w Yy yayaa 994 F(0 Y vy

STPATIWN N3N MY WRTO2) BYa) T ome

O-ROT ORIWID TR MROTRRY PERTTRR 300w
(ONTY 2707 0T M1RT 9ROV 093N

28. w'yether dib’rey Yarab’ am w'l:al- “asah ug’buratho =nil’cham
wa heshib ‘eth-Dameseq w’eth-Chamath liYahudah b'Yis’ra’El
halo’~-hem k’thubim al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yis'ra’El.

2Ki14:28 Now the rest of the acts of Yaraboam and he did and his might,
he fought and he recovered Dameseq and Chamath,
which had belonged to Yahudabh, Yisra’El are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El?

\ \ \ ~ 4 \ / [74 9 ’
28> kai Ta Aovma Td®V Aoywv lepoBoap kal mavTa, Soa émoimoev,
kal al dvvaoTelal adTod, oo émodépumnoey kal Soa éméotpeev TV Aapackov
\ \ ~ b 9\ ~ )4
kat TV Awpad 7@ Iovda év Iopam, odyt TadTa yeypappéva

emi BLBAlw Adywv TdV Mpepdv Tols Baotdedowv Iopand;

28 kai ta loipa ton logon Ieroboam kai , epoiésen,

And the rest of the words of Jeroboam, and he did,
kai hai dynasteiai autou, epolemeésen

and his dominations, he waged war,
kai epestrepsen tén Damaskon

and he returned Damascus

kai tén Aimath tg Iouda en Israél, ouchi tauta gegrammena
and Hamath to Judah in Israel, are not these written

biblig logon ton hemeron tois basileusin Israéel?
the scroll of the words of the days of the kings of Israel?

(4w 2YY Yo vAx947Y0 YoI9r Iywayas
SPAXUX )9 ATqY= YAy
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29. wayish’kab Yarab' am “im=‘abothayu “im mal’key Yis'ra’El
wayim’lok Z’'kar’Yah b'no tach’tayu.

2Ki14:29 And Yaraboam slept with his fathers, even with the kings of Yisra’El,
and ZekarYah his son became King instead of him.

29> kat éxorpndn IepoPoap pera Tdv maTépwv adTod peta BactAéwv IopanA,
kal éBactievoev Alapras vios Apeoorov avTti Tod TaTPds adToD.
29 kai ekoiméthée Ieroboam meta ton pateron autou meta basileon Israél,

And Jeroboam slept with his fathers with the kings of Israel.

kai ebasileusen Azarias huios Amessiou anti tou patros autou.
And reigned Zechariah the son of Amaziah instead of his fathers.
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